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Creativity Made in Germany
ドイツ生まれのクリエイティビティ

The German clothing industry has shrunk by more than 90% in recent years, yet some businesses are defying this negative trend and are enjoying considerable success both at home and abroad. Among them are Handstich, from Seefeld in Bavaria, and two companies based in Swabia, Heinz Bauer Manufakt, and Merz B. Schwanen. 
ドイツのアパレル産業の規模は、ここ数年で90％以下にまで縮小したが、中にはこのマイナスの傾向にもかかわらず、国内外でかなりの成功を収めている企業もある。例を挙げれば、バイエルン州ゼーフェルトのHandstichや、シュヴァーベンのHeinz Bauer ManufaktやMerz B. Schwanenなどだ。
All three of these firms manufacture very unusual products; their trump cards are attention to detail, German efficiency, creativity, and ingenuity. As is the case in other successful German industries, these companies make their customers feel good and create products that appeal to demanding, quality-conscious consumers, both in Germany and abroad, who are more than willing to pay for quality.
これら3社はともに、非常に独自の商品を製造している。その切り札には、ディテールへの配慮、ドイツ特有の効率性、クリエイティビティ、精巧さが挙げられる。これらの企業は、経営が順調なドイツの他の業界と同じく、クオリティーに厳しく、要求が高い顧客を満足させる商品を製造している。そうった顧客は、ドイツ国内外に存在し、クオリティーのためなら価格を厭わない。

André Berger, owner of Handstich, can be rightly proud of his brand, which was developed in Seefeld in the charming Bavarian countryside. His collections are created within the walls of the wonderful Seefeld Castle. The brand started out with shoes and lavish outdoor jackets but has since made a name for itself with its high-quality complete collections. All the creative and technical processes take place in Seefeld. Even the unusual advertising campaign is produced here in order to ensure that the label’s image is communicated honestly and accurately to the world. The actual production takes place abroad and is carried out by longstanding, carefully selected associates who are subject to stringent quality controls. Berger regularly monitors these processes himself.
“Production know-how has definitely moved. Products should be manufactured under fair conditions, where the skills are.” German efficiency is evident in the detailed designs and fine craftsmanship of Handstich pieces. Prices are affordable, thanks in part to the outsourced production: “We focus on fairness for people and the environment, and also with regard to our pricing.” This approach is currently working out very well. Handstich is perceived as a new German shooting star, especially abroad.
Handstich のオーナー、アンドレ・ベルガーは、バイエルンの美しい田園地方ゼーフェルトで成長を続ける自身のブランドを心から誇りに感じている。ブランドのコレクションは、素晴らしいゼーフェルト城の中で作られている。始まりは、フットウェアと贅沢なアウトドアジャケットだったが、現在では、ハイクオリティなフルコレクションでその名を知られている。創造と技術の工程はもちろんのこと、独特の広告キャンペーンも、ブランドのイメージを忠実に世界へ発信していくために、ゼーフェルトで行われている。実際の製造地は国外を拠点にしているが、厳しいクオリティーコントロールを厳守できる提携業者を、時間をかけて慎重に選んでおり、またベルガー自身も、定期的にこれらの工程をモニタリングしている。

「製造ノウハウは、間違いなく受け継がれました。私たちの製品は、高いスキルが期待できる公平な条件の下で製造されなければなりません」。ドイツならではの効率性は、Handstichのディテールにこだわったデザインや質の高い職人技が光るアイテムから見て取ることができる。さらに、製造をアウトソーシングしているお陰で、価格もリーズナブルに抑えられている。「私たちは、人と環境、そして価格に対し公平であることに注意を払っています」。このアプローチは現在、とても上手く機能しているようだ。Handstichは、国内だけでなくとりわけ海外で、流れ星のように突如現れたドイツの注目の新ブランドだ。
Heinz Bauer Manufakt, on the other hand, sets great store by its “Made in Germany” label. Founded in 1960 and based in Reutlingen, this company manufactures high-quality products, predominantly made from leather. The so-called Cabrio leather jackets are particularly sought after. “We made a conscious decision many years ago to stay in the place where we started out and to do what we do best: sportswear for the high-end segment,” says Jochen Bauer, son of the founder and now general manager. For him, the benefits of manufacturing 100% of his products in Germany outweigh the high production costs. “The proximity to the market, the flexibility and speed with which we can respond to market demands, and our consistent, almost obsessive production quality control – all of that can only be guaranteed here.” A previous attempt to outsource aspects of production was soon abandoned. For a perfectionist like Jochen Bauer, there are no compromises. The production process for a jacket takes up to 20 hours. The factory’s focus is on custom-made pieces of the highest possible quality: “I check our products myself every day.” 
The resulting products are popular as far away as Australia. Car aficionados are among those willing to pay a high price for a particular jacket, for example the aforementioned Cabrio jacket, knowing that it is worth every cent. A perfectly made leather jacket is for life: it is a delight to look at and to wear and the appreciation of its quality and craftsmanship is more important than the price. The fact that the company’s approach is also the most environmentally friendly is a side benefit – something that the factory staff can rightly be proud of, alongside their artisanal skills.
一方、Heinz Bauer Manufaktは、“メイド・イン・ジャーマニー”のこのブランドで素晴らしい店舗を構えている。1960年に創設し、チューリンゲンを拠点にする同社は、主にレザーを素材とした高級品を製造している。いわゆるキャブリオレザーのジャケットは、とりわけ誰もが欲しがる逸品だ。「起業したこの地に留まり、自分たちがベストだと信じるもの、ハイエンド部門でスポーツウェアを作って行こうと、私たちは何年も前に意図的な決断を下しました」と、創始者の息子であり新しいジェネラルマネージャーのヨヘン・バウアーはコメントする。彼にとって、ドイツで100％製造を行うことの恩恵は、高い製造コストよりも価値があることなのだ。「市場との距離感、自分たちが重きを置く市場に素早く、そしてフレキシブルに反応できること、商品のクオリティーコントロールに対する、ほぼ執念とも言える一貫性。これらは、この拠点でのみ実現可能なのです」。過去に、製造部門をアウトソーシングしようとする試みはあったが、すぐに断念された。ヨヘン・バウアーのような完璧主義者にとって、妥協は許されないのだ。ジャケットの製造工程は約20時間にものぼり、工場の注意は、実現可能な最も高いクオリティーを備えたカスタムメイドの一着に注がれている。「私は、製品を自分の目で毎日確認しています」。仕上がった製品の人気は、地球の裏側のオーストラリアにまで浸透するほどだ。自動車ファンの中にも、高価な値段を支払ってでもこの特別なジャケットを欲しいと思うものが存在し、前述のキャブリオジャケットは隅々まで価値があると考えられている。完璧に仕立てられたレザージャケットは、一生ものの品なのだ。外観も着心地も満足以上の内容で、そのクオリティーと職人技は値段が付けられないほど大切な要素だ。製造アプローチが環境に最も優しいという事実も、この企業が享受する副効果であり、また職人技と並んで、工場の労働者たちが誇りに思う要素の一つでもある。
Peter Plotnicki’s brand Merz B. Schwanen is also opposed to the outsourcing trend. Five years ago, the Berlin-based designer breathed new life into 32 antique circular knitting machines. Since then he has been producing traditional men’s knitwear in Albstadt in Swabia. He manufactures top-quality cotton undershirts, shirts, and seamless Henleys, and they are proving popular: top international retailers are carrying his classic working men’s apparel. The Textile+Fashion Confederation also sees potential for the German fashion industry abroad: “Strong, innovative brands and designs from German companies are still in demand across the world and are a recipe for success in terms of foreign trade, which is becoming key for the industry’s development.”
ペーター・プロトニツキの、Merz B. Schwanenもまた、アウトソーシングのトレンドに反対するブランドだ。5年前、このベルリンのデザイナーは、32台のアンティークの丸メリヤス編み機に新しい命を吹き込んだ。それ以来、彼はシュヴァーベンのアルプシュタットで、伝統的なメンズニットウェアを製造し続けている。同ブランドは、トップクオリティーのコットン製下着、シャツ、無縫製のヘンリーシャツを製造し、人気を集めている。その伝統的なメンズワークウェアは、国際的な高級リテーラーで販売されている。また、テキスタイル＋ファッション産業連盟も、このブランドに、海外におけるドイツファッション業界の可能性を見出している。「堅実で革新的なドイツのブランドやデザインは、依然として世界中にニーズが存在し、外国貿易にとっての成功の秘訣です。それが業界発展の鍵になりつつあります」。
